
事業用賃貸借契約書(事務所)
Business Lease Contract (Office)
貸主　　　　　　　　(以下「甲」という。)と借主　　　　　　　　(以下「乙」という。)は、この契約書により頭書に表示する不動産に関する賃貸借契約を締結した。
Lessor             (hereinafter referred to as the "First Party") and Lessee                    (hereinafter referred to as the "Second Party") have entered into a lease agreement for the property indicated in the headnote of this agreement.

[bookmark: _Hlk61761609]頭書(１)　目的物件の表示
Headnote (1) Details of target property
	建物Building
	名称Name
	                                                      階　　　　号室
Floor　　　Room number
	区画番号(　　　　　　)
Lot number(　　　　　　)

	
	所在地Address
	(住居表示) 
(In the addressing system)

	
	
	(登記簿) 
(In the registry)

	
	構造Structure
	木造・鉄骨造・鉄筋コンクリート造・鉄骨鉄筋コンクリート造・軽量鉄骨造・その他(　　　　)／瓦葺・スレート葺・亜鉛メッキ鋼板葺・セメント瓦葺・陸屋根・その他(　　　　)／(　　　)階建／全(　　　　　)戸
Wooden・steel-framed・reinforced concrete・steel-framed reinforced concrete・light-weight steel-framed・other (　　　　)／tile-roofed・slate-roofed・galvanized steel-plate roofed・cement-tile roofed・flat-roofed・other(　　　　)／(　　　)floors／total(　　　　　)units

	
	　種類Type
	
	新築年月Construction Date
	年　　　　月
Year　　　　Month

	
	面積
Size
	㎡
	
	

	附属施設
Affiliated Facilities
	



[bookmark: _Hlk61761661]頭書(２)　事業内容(具体的に記載すること)
Headnote (2) Descriptions of business (specific details)
	



[bookmark: _Hlk61761702]頭書(３)　契約期間
Headnote (3) Contract Period
	年　　　月　　　日　から　　　　年　　　月　　　日まで (　　　年間) 
From            Year　　　Month　　 Day　               to　　　　Year 　　　Month　　　Day (　　　Year(s))

	目的物件の引渡し時期
Date of transfer of the target property
	年　　月　　日
Year　　　　　Month　　　　　Day



[bookmark: _Hlk61970916][bookmark: _Hlk61763302]頭書(４)　賃料等
Headnote (4) Rent, etc.
	賃料
Rent
	月額　　　　　円
Monthly Amount 　　　　 Yen
（別途消費税相当額　　円）（excluding the amount equal to consumption tax　　       Yen）
	管理・共益費
Management/ Common service fee
	月額　　　　　円
Monthly Amount 　　　　　　Yen
（別途消費税相当額　　円）
（excluding the amount equal to consumption tax　　       Yen）

	家財保険料Insurance fee
	　　　　円
　　　　　　　　　　Yen
	敷金
Security Deposit
	     　　　　　　　円
Yen
（賃料　カ月分）
(　　　month(s) rent)

	付属施設料Affiliated Facilities fees
	月額　　　　　円
Monthly Amount 　　　　Yen
（別途消費税相当額　　円）
（excluding the amount equal to consumption tax　　       Yen）
	保証金
Deposit
	　　　　　　　　　　円
                                             Yen
（賃料　カ月分）
（   month(s) rent)

	償却
Amortization
	
	
	


	[bookmark: _Hlk61764802]その他の条件
Other conditions
	

	[bookmark: _Hlk61690687]貸与する鍵
Keys to be lent
	鍵No.
Key No.
	
	
	

	
	本数
Quantity
	本
keys
	本
keys
	本
keys

	賃料等の支払時期
Rent payment due date
	翌月分を毎月　　　日まで
By the _____ of every month for the following month rent

	賃料等の支払方法
Method of rent payment
	☐振込
　Bank Transfer
	

	
	☐持参
　In Cash
	持参先Where to pay
	

	
	☐口座引落
　Auto Debit
	委託会社名Entrusted company name
	



[bookmark: _Hlk61763354]頭書(５)　借主緊急連絡先
Headnote (5) Lessee’s emergency contact information
	緊急連絡先
(担当者)
Emergency Contact
(Person in charge)
	(氏　名) 
(Name)

	
	(自　宅)ＴＥＬ
(Home)TEL

	
	(勤務先)ＴＥＬ　　　　　　　　　　　　　　　(会社名・部署名)　
Workplace)TEL　　　　　　　　　　　　　　　(Name and Department)

	
	(携　帯)ＴＥＬ
(Mobile)TEL



[bookmark: _Hlk61763374][bookmark: _Hlk61690750]頭書(６)　貸主及び管理業者
Headnote (6) Lessor and management company
	貸主
Lessor
	氏名
Name

	
	住所
Address



	[bookmark: _Hlk61763401][bookmark: _Hlk61764927]管理業者
Management company
	商号又は名称
Trade Name or Company Name

	所在地
Address
	　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　TEL　　	

	賃貸住宅管理業者登録制度登録番号
Registration number on the Rental housing management company registration system 
	国土交通大臣(　　　)第　　　　　号
(　　  )No.　　　　　　issued by Minister of Land, Infrastructure and Transportation

	(一社)全国賃貸不動産管理業協会会員番号(One company) Member number of the National Real Estate Manager Association 
	
※(一社)全国賃貸不動産管理業協会の会員である場合に記載
※ (One company) Enter if you are a member of the National Real Estate Manager Association.

	管理担当者
Person in charge of management
	氏名　　　        　　　　　　　(賃貸不動産経営管理士：登録番号　　　　　　　　)　　　Name　　　　　　　　　　　　　(Certified Property Manager: Registration number                )　
　　　※賃貸不動産経営管理士の登録を受けている場合に記載
※Enter if you are a Certified Property Manager



[bookmark: _Hlk61690784]※貸主と建物の所有者が異なる場合は、次の欄も記載すること。
※If the lessor is different from the owner of the building, fill in the next column.
	所有者Lessor
	氏名
Name

	
	住所
Address


[bookmark: _Hlk61690799]
[bookmark: _Hlk61763435]頭書(７)乙の債務の担保
Headnote (7) Security for the Second Party's Liability
	担保の方法
(本契約で採用するものにチェックし、その右欄に所定の事項を記載する)
Method of Providing Security (Check the method adopted in this contract and prescribe the details in the right column)
	☐連帯保証人
　Joint Guarantor
	氏名
Name
	

	
	
	住所
Address
	

	
	
	極度額
Maximum guaranteed amount
	 Yen

	
	☐家賃債務保証業者の提供する保証
　Guarantee provided by rent guarantee
company
	家賃債務保証業者名Name of the rent guarantee company
	

	
	
	主たる事務所の所在地Address of the headquarter office
	

	
	
	家賃債務保証業者登録番号
Registration number of Rent guarantee company
	国土交通大臣（　　）第　　　号
(　　)No.　　　　　issued by Minister of Land, Infrastructure and Transportation　



[bookmark: _Hlk61763448][bookmark: _Hlk61764989]頭書(８)　更新に関する事項
Headnote (8) Matters concerning renewal.
	



[bookmark: _Hlk61763470]頭書(９)　特約事項
Headnote (9) Special provisions
	


３―(１)　事業用賃貸借契約書(事務所)

事業用賃貸借契約書(事務所)2/14 '20.03
事業用賃貸借契約書(事務所)1/2 '20.03
[bookmark: _Hlk61690931][bookmark: _Hlk61765025][bookmark: _Hlk61763506]本契約の締結を証するため、本契約書を３通作成し、貸主、借主、連帯保証人が記名押印の上、各自１通を保有する。
To certify the execution of this Agreement, three copies of this Agreement shall be prepared, after the Lessor, the Lessee, and the Joint Guarantor affix their names and seal thereon, each shall retain one copy.
年　　　月　　　日
Year      Month      Day
	甲・貸主
First Party/Lessor
	氏名
Name
	㊞
	TEL

	
	住所
Address

	乙・借主Second Party/Lessee
	氏名
Name
	㊞
	TEL

	
	住所
Address

	丙
連帯保証人
Third Party/
Joint Guarantor
	氏名
Name
	
	TEL

	
	住所
Address

	
	極度額
Maximum guaranteed amount　



	宅地建物取引業者
Real Estate Broker
	
	

	
	主たる事務所
所在地・
ＴＥＬ
Head office
Address and TEL

商号又は名称
Trade name or company name

代表者の氏名
Name of Representative Director
	





㊞

	主たる事務所
所在地・
ＴＥＬ
Head office
Address and TEL

商号又は名称
Trade name or company 
name

代表者の氏名
Name of Representative Director 
	





㊞


	
	免許証番号License No.
	　　大臣知事 (　　)第　　　号
□Minister of Land, Infrastructure, 
  Transport and Tourism
□      　Prefectural Governor
 　　　　 (     ) No.       　　　 
	免許証番号License No.
	　　大臣知事 (　　)第　　　号
□Minister of Land, Infrastructure, 
  Transport and Tourism
□      　Prefectural Governor
 　　　　 (     ) No.       　　　 

	
	免許年月日License Date
	年　　月　　日　　　
Year　　Month　　Day
	免許年月日License Date
	年　　月　　日　　　
Year　　Month　　Day

	宅地建物取引士
Real Estate Transaction Specialist
	氏名
Name
	㊞
	氏名
Name
	㊞

	
	登録番号Registration Number
	（　　）第           号
 (         ) No.
	登録番号Registration Number
	（　　）第           号
 (         ) No.

	
	業務に従事する事務所名
Name of office engaged in business

事務所所在地
ＴＥＬ
Office　Address　
TEL
	




	業務に従事する事務所名
Name of office engaged in business

事務所所在地
ＴＥＬ
Office　Address　
TEL
	






※は実印
※Registered seal is required. 
※この契約書は、宅地建物取引業法第37条に定められている書面を兼ねています。

※This contract also serves as the document stipulated in Article 37 of the Real Estate Brokerage Act.
[bookmark: _Hlk61765686]契　約　条　項
Contract Terms

　(契約の締結)
第１条　貸主(以下「甲」という。)及び借主(以下「乙」という。)は、頭書(１)に記載する目的物件(以下「本物件」という。)について、頭書(２)の事業に供することを目的とする賃貸借契約(以下「本契約」という。)を以下のとおり締結した。
(Conclusion of the contract)
Article 1 Lessor (hereinafter referred to as the "First Party") and Lessee (hereinafter referred to as the "Second Party") have formed　this rental housing agreement (hereinafter referred to as the "Agreement") for the purpose of using the subject property (hereinafter referred to as the "Property") specified in the headnote (1) for the business specified in headnote (2).

　(契約期間)
第２条　契約期間及び本物件の引渡し時期は、頭書(３)記載のとおりとする。
２　甲及び乙は、頭書(８)の記載に従い、協議の上、本契約を更新することができる。
(Contract Period)
Article 2 The term of the contract and the time of transferring the target property shall be as specified in headnote (3).
2 The First Party and the Second Party may renew this Agreement upon mutual consultation in accordance with the descriptions in the headnote (8).

　(賃料)
第３条　乙は、頭書(４)の記載に従い、賃料を甲に支払わなければならない。
２　甲及び乙は、次の各号のいずれかに該当する場合には協議の上、賃料を改定することができる。
　一　土地又は建物に対する租税その他の負担の増減により、賃料が不相当となった場合
　二　土地又は建物の価格の上昇又は低下その他の経済事情の変動により、賃料が不相当となった場合
　三　近傍同種の建物の賃料に比較し、賃料が不相当となった場合
３　１ヶ月に満たない期間の賃料は、１ヶ月を30日として日割り計算した額とする。
４　賃料に賦課される消費税及び地方消費税は、乙の負担とし、その支払時期及び支払方法は、頭書（４）の記載に従うものとする。なお、契約期間中に税制改正があった場合は、改正後の税額によるものとする。
(Rent)
Article 3 The Second Party shall pay the rent to the First Party in accordance with the description in headnote (4).
2 The First Party and the Second Party may revise the rent by mutual agreement in any of the following cases:
(i) When the rent becomes unreasonable due to an increase or decrease in taxes or other burdens on the land or building.
(ii)When the rent has become unreasonable due to a rise or fall in the price of the land or building or other fluctuations in economic circumstances.
(iii) In the event that the rent has become unreasonable in comparison with the rent of similar buildings in the vicinity.
3 The rent for a period less than one month is prorated on the basis of one month being 30 days.
4 The consumption tax and local consumption tax to be levied on the rent shall be borne by the Second Party, and the time and method of payment shall be in accordance with the description in headnote (4) of the initial Agreement. If there is a revision of the tax system during the term of the contract, the revised tax amount shall apply.

　(共益費)
第４条　乙は、階段、廊下等の共用部分の維持管理に必要な光熱費、上下水道使用料、清掃費等(以下「維持管理費」という。)に充てるため、共益費を頭書(４)の記載に従い甲に支払うものとする。
２　甲及び乙は、維持管理費の増減により共益費が不相当となったときは、協議の上、共益費を改定することができる。
３　１ヶ月に満たない期間の共益費は、１ヶ月を30日として日割り計算した額とする。
４　共益費に賦課される消費税及び地方消費税は、乙の負担とし、その支払時期及び支払方法は、頭書（４）の記載に従うものとする。なお、契約期間中に税制改正があった場合は、改正後の税額によるものとする。
(Common Service Fee)
Article 4 The Second Party shall pay the Common Service Fee to the First Party in accordance with the description in the headnote　(4) to cover the cost of utilities, water and sewage usage, cleaning, etc. (hereinafter referred to as the "Common Service Fee") necessary for the maintenance of the common areas such as stairs and corridors. 
2 If the common service charge becomes unreasonable due to an increase or decrease in maintenance and management expenses, the First Party and the Second Party may revise the common service charge by mutual agreement.
3 The common service fee for a period less than one month is prorated on the basis of one month being 30 days.
4 The consumption tax and local consumption tax levied on the common service charge shall be borne by the Second Party, and the time and method of payment shall be in accordance with the description in headnote (4). If there is any revision of the tax system during the term of the contract, the revised tax amount shall apply.



　(負担の帰属)
第５条　甲は、本物件に係る公租公課を負担するものとする。
２　乙は、電気・ガス・水道・その他専用設備に係る使用料金を負担するものとする。
３　乙は、第２条第１項に定める契約期間中、乙の負担で、乙の什器備品等に対する火災保険（借家人賠償責任保険）に加入するものとする。
(Allocation of burden)
Article 5 The First Party shall bear the taxes and public charges imposed on the Property.
2 The Second Party shall bear the usage fees for electricity, gas, water, and other expenses in relation to using the
equipment of the Property.
3 During the contract period specified in Article 2, Paragraph 1, the Second Party shall, at his/her own expense, purchase a fire insurance (tenant's liability insurance) that covers his/her prized possessions in case of damage.

　(敷金)
第６条(Ａ)　乙は、本契約から生じる債務の担保として、頭書(４)に記載する敷金を甲に預け入れるものとする。
２　甲は、乙が本契約から生じる債務を履行しないときは、敷金をその債務の弁済に充てることができる。この場合において乙は、本物件を明け渡すまでの間、敷金をもって当該債務の弁済に充てることができない。
３　賃料が増額された場合、乙は、頭書（４）に記載する月数相当分の新賃料額と旧賃料額との差額を、敷金に補填するものとする。
４　甲は、明け渡しまでに生じた本契約から生じる乙の一切の債務を敷金から控除しなお残額がある場合には、本物件の明渡し後、遅滞なく、その残額を乙に返還しなければならない。
５　前項の規定により乙の債務額を差し引くときは、甲は、敷金の返還とあわせて債務の額の内訳を明示しなければならない。
(Security Deposit)
Article 6(A) The Second Party shall pay to the First Party a security deposit as described in the headnote (4) above as security for any liabilities arising from this Agreement.
2 In the event that the Second Party fails to perform the obligations arising from this Agreement, the First Party may use the security deposit to cover such liabilities. However, the Second Party shall not demand to use the security deposit to offset any such liabilities until the property is vacated.
3 In the event that the rent is increased, the Second Party shall make up the security deposit by paying the difference between the new rent and the old rent multiply with the number of months stated in the headnote (4).
4 If there is any remaining amount after deducting from the security deposit to cover all the liabilities of the Second Party arising out of this Agreement up to the time of vacating, the First Party shall return the remaining amount to the Second Party without delay after the Property is vacated.
5 When deducting the amount owed by the Second Party pursuant to the preceding paragraph, the First Party shall clearly indicate the breakdown of the amount of the debt together with the return of the security deposit.

　(保証金)
第６条(Ｂ)　乙は、本契約から生じる債務の担保として、頭書(４)に記載する保証金を甲に交付するものとする。
２　甲は、乙が本契約から生じる債務を履行しないときは、保証金をその債務の弁済に充てることができる。この場合において乙は、本物件を明け渡すまでの間、保証金をもって当該債務の弁済に充てることができない。
３　賃料が増額された場合、乙は、頭書（４）に記載する月数相当分の新賃料額と旧賃料額との差額を、保証金に補填するものとする。
４　甲は、保証金から頭書（４）に記載する償却分を差し引き、さらに明渡しまでに生じた本契約上の乙の一切の債務を控除しなお残額がある場合には、本物件の明渡し後、遅滞なく、その残額を乙に返還しなければならない。乙は、本物件を明け渡すまでの間、保証金をもって賃料、共益費その他の債務と相殺をすることができない。
５　前項の規定により乙の債務額を差し引くときは、甲は、保証金の返還とあわせて債務の額の内訳を明示しなければならない。
(Deposit)
Article 6(B) The Second Party shall pay to the First Party a deposit as described in headnote (4) above as security for any liabilities　arising from this Agreement.
2 In the event that the Second Party fails to perform the obligations arising from this Agreement, the First Party may use the deposit to cover such liabilities. However, the Second Party shall not demand to use the deposit to offset any such liabilities until the property is vacated.
3 In the event that the rent is increased, the Second Party shall make up the deposit by paying the difference between the new rent amount and the old rent amount multiply with the number of months stated in the headnote (4).
4 In the event that the First Party deducts the amortization amount stated in headnote (4) from the deposit, and any remaining amount after deducting all liabilities of the Second Party arising under this Agreement before vacating the Property, the First Party shall return the remaining amount to the Second Party without delay after the Property is vacated. The Second Party shall not demand to use the deposit to offset rent, common benefit expenses or other liabilities until the property is vacated.
5 When deducting the amount owed by the Second Party pursuant to the preceding paragraph, the First Party shall clearly indicate the breakdown of the amount of the debt together with the return of the deposit.

　

　(反社会的勢力ではないことの確約)
第７条　甲及び乙は、それぞれ相手方に対し、次の各号に定める事項を確約する。
一　自らが、暴力団員による不当な行為の防止等に関する法律(平成３年法律第７７号)第２条第二号に規定する暴力団、暴力団関係企業、総会屋若しくはこれらに準ずる者又はその構成員(以下総称して「反社会的勢力」という。)ではないこと
二　甲又は乙が法人の場合、自らの役員(業務を執行する社員、取締役、執行役又はこれらに準ずる者をいう。)が反社会的勢力ではないこと
三　反社会的勢力に自己の名義を利用させ、この契約を締結するものではないこと
四　自ら又は第三者を利用して、次の行為をしないこと
ア　相手方に対する脅迫的な言動又は暴力を用いる行為
イ　偽計又は威力を用いて相手方の業務を妨害し、又は信用を毀損する行為
２　乙は、甲の承諾の有無にかかわらず、本物件の全部又は一部につき、反社会的勢力に賃借権を譲渡し、又は転貸してはならない。
(Confirmation that the other party is not an antisocial force)
Article 7 The First Party and the Second Party shall each pledge to the other party the matters set forth in the following items:　
(i)That they are not a crime syndicate, a crime syndicate related enterprise, a general merchant, the equivalent or a 
member thereof (hereinafter collectively referred to as "Anti-Social Forces") as defined in Article 2, Item 2 of the Act on　Prevention of Unjust Acts by Organized Crime Group Members. (Act No. 77 of 1991).
(ii) If the First Party or the Second Party is a corporation, its officers (this refers to employees executing business operations,
directors, executive officers, and similar parties) do not qualify as antisocial forces.
(iii) That they are not allowing antisocial forces to use their name to conclude this Agreement. 
(iv) That they will not engage in any of the following acts, either themselves or through use of the third party:
(a) Acts of using threatening words or actions or violence against the other party
(b) Acts of obstructing the other party's business or damaging its credibility by means of deception or force
2 With or without the consent of the First Party, the Second Party may not transfer the right of lease, nor sublease the Property in whole or in part to antisocial forces.

　(禁止又は制限される行為)
第８条　乙は、甲の書面による承諾を得ることなく、本物件の全部又は一部につき、賃借権を譲渡し、又は担保の用に供してはならない。
２　乙は、甲の書面による承諾を得ることなく、本物件の増築、改築、移転、改造若しくは模様替又は本物件の敷地内における工作物の設置を行ってはならない。
３　乙は甲の書面による承諾を得ることなく書(２)に記載する事業内容を変更してはならない。
４　前３項の場合で甲の承諾を得るときは、乙は、賃料の　ヶ月分に相当する承諾料を支払うものとする。
５　乙は、本物件の全部又は一部につき、転貸に供してはならない。
６　乙は敷金又は保証金の返還請求権を第三者に譲渡し、又はこれを担保の用に供してはならない。
７　乙は、本物件の使用に当たり、次の各号に掲げる行為を行ってはならない。
　一　銃砲、刀剣類又は爆発性、発火性を有する危険な物品等を製造又は保管すること
　二　大型の金庫、書庫その他の重量の大きな物品等を搬入し又は備え付けること
　三　騒音等の迷惑行為を行うこと
　四　第１項の規定にかかわらず、本物件の全部又は一部につき、反社会的勢力に担保の用に供すること
　五　本物件を反社会的勢力の事務所その他の活動の拠点に供すること
六　本物件又は本物件の周辺において、著しく粗野若しくは乱暴な言動を行い、又は威勢を示すことにより、付近の住民又は通行人に不安を覚えさせること
　七　本物件に反社会的勢力を居住させ、又は反復継続して反社会的勢力を出入りさせること
８　乙は、本物件又は建物の共用部分の使用に当たり、甲の書面による承諾を得ることなく、次の各号に掲げる行為を行ってはならない。
　一　階段・廊下等共用部分への物品を置くこと
　二　階段・廊下等共用部分への看板・ポスタ－等の広告物の掲示
(Prohibited or Restricted Acts)
Article 8 The Second Party shall not transfer the right of lease, nor sublease the Property without the written consent of the First party.
2 The Second party shall not extend, reconstruct, relocate, remodel, or redecorate the Property, or install any structure in the premise of the Property, without a written consent of the First Party.
3 The Second Party shall not change the details of the business described in headnote (2) without obtaining the written consent of the First Party.
4 In the case of the preceding three paragraphs, when obtaining the consent of the First Party, the Second Party shall pay a consent fee equivalent to 　　month(s) rent.
5 The Second Party shall not sublet the whole or a part of the Property.
6 The Second Party shall not assign its right to demand the return of the security deposit or deposit to the third party or offer it as a collateral.
7 Upon using the Property, the Second Party shall not engage in any of the following acts:　
(i)  Manufacturing or storing firearms, swords, or explosive or inflammable dangerous items, etc.
(ii) Carrying in or installing large safes or other heavy items, etc.
(ⅲ) Causing noise or other disturbing behaviors.
(ⅳ) Notwithstanding the provisions of Paragraph 1, providing the whole or a part of the Property to antisocial forces as collateral.
(ⅴ) Using the Property as an office or other base of activities for antisocial forces.
(ⅵ) Causing uneasiness to nearby residents or passersby by using extremely coarse or violent language or behavior, or by demonstrating bravado in the Property or its vicinity.
(ⅶ) Allowing antisocial forces to reside or to repeatedly and continuously enter or leave the Property.
[bookmark: _heading=h.30j0zll]8 Upon using the property or the common area of the building, the Second Party shall not perform any of the following acts without obtaining the written consent of the First Party:　
(i) Placing items in the common areas, such as stairs and corridors.
(ii) Posting of signboards, posters, and other advertising materials in the common areas, such as stairs and corridors.

　(乙の管理義務)
第９条　乙は、本物件を善良なる管理者の注意をもって使用する義務を負う。
２　乙は、特に本物件の火災発生防止に留意するものとする。
３　乙は、管理規約使用細則等を遵守するとともに、甲が本物件の管理上必要な事項を乙に通知した場合その事項を遵守しなければならない。
４　契約締結と同時に甲は、乙に対し入室に必要な本物件の鍵を貸与する。乙は、これらの鍵を善良なる管理者の注意をもって保管かつ使用しなければならない。万一紛失又は破損したときは、乙は、直ちに甲に連絡の上、甲が新たに設置した鍵の交付を受けるものとする。ただし、新たな鍵の設置費用は乙の負担とする。
５　乙は、鍵の追加設置、交換、又は複製を甲の承諾なく行ってはならない。
(The Second Party’s Obligation of property management)
 Article 9 The Second Party shall be obligated to use the Property with the care of a good manager.
2 The Second Party shall pay particular attention to the prevention of fire in the Property.
3 The Second Party shall comply with the management rules and detailed regulations for use of the Property, and when the First Party notifies the Second Party of matters necessary for the management of the Property, the Second Party shall comply with such matters.
4 Upon conclusion of the contract, the First Party shall lend the Second Party the keys to the Property which is necessary for moving in. The Second Party shall keep and use these keys with the care of a good manager. In the event of loss or damage, the Second Party shall immediately contact the First Party and receive a new key installed by the First Party. However, the cost of installing a new key shall be borne by the Second Party.
5 The Second Party shall not install, replace, or duplicate additional keys without the consent of the First Party.

　(契約期間中の修繕)
第１０条　甲は、乙が本物件を使用するために必要な修繕を行わなければならない。この場合の修繕に要する費用は、乙の責めに帰すべき事由により必要となった修繕については、乙が負担し、その他の修繕については甲が負担するものとする。
２　前項の規定に基づき甲が修繕を行う場合は、甲は、あらかじめ、その旨を乙に通知しなければならない。この場合に、乙は、正当な理由がある場合を除き、当該修繕の実施を拒否することができない。
３　乙は、本物件内に破損箇所が生じたときは、甲にその旨を速やかに通知し修繕の必要について協議するものとする。その通知が遅れて甲に損害が生じたときは、乙は、これを賠償する。
４　前項の規定による通知が行われた場合において、修繕の必要が認められるにもかかわらず、甲が正当な理由なく修繕を実施しないときは、乙は自ら修繕をすることができる。この場合の修繕に要する費用は、第１項に準ずるものとする。
５　乙は、次の各号に掲げる修繕は、甲への通知及び承諾を要することなく、自らの負担において行う事ができる。
　一　電球、蛍光灯、ヒュ－ズの取替え
　二　その他費用が軽微な修繕
(Repairs during the contract period)
Article 10 The First Party shall carry out repairs necessary for the Second Party to use the Property. In this case, the cost of repairs　shall be borne by the Second Party if such repairs are necessary for reasons attributable to the Second Party, and by the First Party for all other repairs.
2 In the event that the First Party carries out repairs pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the First Party shall notify the Second Party in advance. In such a case, the Second Party shall not refuse to carry out said repairs without a good reason.
3 In the event of any damage to the Property, the Second Party shall promptly notify the First Party to that effect and discuss the necessity of repair. If any damage is caused to the First Party due to a delay in such notification, the Second Party shall compensate for such damage.
4 In cases where notice is given under the provisions of the preceding paragraph, if the First Party has failed to conduct such repairs without good reason despite the fact that the necessity of such repairs is recognized, the Second Party may carry out the repair himself/herself. The costs of such repairs shall be handled as described in Paragraph 1.
5 The Second Party may undertake the repairs listed in the following items at her/his own expense, without the need for 
giving notice to and getting consent from the First Party.
(i) Replacement of electric bulbs, fluorescent lamps, and fuses.
(ii)Other minor repairs.


　(契約の解除)
第１１条　甲は、乙が次に掲げる義務に違反した場合において、甲が相当の期間を定めて当該義務の履行を催告したにもかかわらず、その期間内に当該義務が履行されないときは、本契約を解除することができる。
　一　乙が賃料又は共益費の支払義務を２ヶ月以上怠ったとき
　二　乙の責めに帰すべき事由により必要となった修繕に要する費用の負担義務を怠ったとき
２　甲は、乙が第一号から第四号に掲げる義務に違反した場合において、甲が相当の期間を定めて当該義務の履行を催告したにもかかわらず、その期間内に当該義務が履行されずに当該義務違反により本契約を継続することが困難であると認められるに至ったときは、本契約を解除することができる。乙に第五号から第九号に掲げる事情が生じた場合も同様とする。
　一　本物件を頭書(２)記載の事業以外の用に供したとき
　二　第８条(第７項第五号から第七号を除く)又は第９条の規定に違反したとき
　三　入室時に、乙又は連帯保証人について告げた事実に重大な虚偽があったことが判明したとき
　四　その他乙が本契約の各条項に違反したとき
　五　銀行取引の停止
　六　破産手続きの開始
　七　民事再生手続きの開始
　八　会社更生手続きの開始
　九　特別清算手続きの開始
３　甲又は乙の一方について、次のいずれかに該当した場合には、その相手方は、何らの催告も要せずして、本契約を解除することができる。 
　一　第７条の確約に反する事実が判明したとき
　二　契約締結後に自ら又は役員が反社会的勢力に該当したとき
４　甲は、乙が第７条第２項に規定する義務に違反した場合又は第８条第７項第五号から第七号に掲げる行為を行った場合は、何らの催告も要せずして、本契約を解除することができる。
(Cancelation of Contract)
Article 11 In the event that the Second Party violates any of the following obligations, the First Party may terminate this Agreement　if the Second Party fails to perform such obligation within a reasonable period despite the First Party's demand for performance of such obligation.
(i) If the Second Party fails to pay rent or common service fee for more than two months.
(ii) If the Second Party fails to bear the cost of repairs required due to reasons attributable to the Second Party.
2 In the event that the Second Party violates any of the obligations listed in items (i) to (iv), the First Party may cancel this Agreement, notwithstanding the First Party's demand for the performance of such obligations within a reasonable period, the Second Party fails to perform such obligations within that period, and it is found difficult to continue this Agreement due to such breach of obligation within that period. The same shall apply where any of the circumstances listed in items (v) to (ix) have occurred.　
(i) When the Property has been used for any purpose other than the business described in headnote (2).
(ii)When the provisions of Article 8 (excluding Items 5 through 7 of Paragraph 7) or Article 9 have been violated.
(ⅲ)When it is found that there is false statement from the Second party or the joint guarantor at the time of moving in.
(ⅳ)If the Second Party violates other provisions of this Agreement.
(ⅴ) Suspension of bank transactions.
(ⅵ) Commencement of bankruptcy proceedings.
(ⅶ) Commencement of civil rehabilitation proceedings.
(ⅷ)Commencement of corporate reorganization proceedings.
(ⅸ) Commencement of special liquidation proceedings.
3 In the event either the First Party or the Second Party falls under any of the following conditions, the other party may cancel this Agreement without any notice.
(i) When it is found that the commitments in Article 7 are violated.
(ii) If you or any of your officers fall under the category of antisocial forces after the conclusion of the contract.
4 In the event that the Second Party violates any of the obligations specified in Article 7, paragraph (2) or commits any of the acts specified in Article 8, paragraph (7), item (v) to item (vii), the First Party may cancel this Agreement without any notice.

　(乙からの解約)
第１２条　乙は、甲に対して３ヶ月前に解約の申入れを行うことにより、本契約を解約することができる。
２　前項の規定にかかわらず、乙は解約申入れの日から３ヶ月分の賃料又は賃料相当額を甲に支払うことにより、解約申入れの日から起算して３ヶ月を経過する日までの間、随時に本契約を終了することができる。
(Cancelation from the Second Party)
Article 12 The Second Party may terminate this Agreement by submitting a 3-month notice of termination to the First Party.
2 Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the Second Party may terminate this Agreement at any time during the period until the day on which three months have elapsed from the date of the application for termination, by paying to the First Party 3 months’ rent or the equivalent amount.

（一部滅失等による賃料の減額等）
第１３条　本物件の一部が滅失その他の事由により使用できなくなった場合において、それが乙の責めに帰すべき事由によらないときは甲及び乙は、その使用できなくなった部分の割合に応じて賃料減額の要否や程度、期間、賃料の減額に代替する方法その他必要な事項について協議するものとする。この場合において、賃料を減額するときは、その使用できなくなった部分の割合に応じるものとする。
２　本物件の一部が滅失その他の事由により使用できなくなった場合において、残存する部分のみで甲は乙が賃借した目的を達することができないときは、乙は、本契約を解除することができる。
(Reduction of rent due to partial loss, etc.)
Article 13 In the event that a part of the Property becomes unusable due to loss or other reasons not attributable to the Second Party, the rent shall be reduced an amount in accordance with the percentage of the Property that has become unusable. In such a case, the Landlord and the Tenant shall discuss necessary matters such as the extent and period of the rent reduction.
2 If any part of the Property becomes unusable due to loss or other reasons, and the remaining portion alone is not sufficient to satisfy the Second Party’s purpose of leasing the Property, the Second Party may cancel this Agreement.

（契約の終了）
第１４条　本契約は、本物件の全部が滅失その他の事由により使用できなくなった場合には、これによって終了する。
(Termination of contract)
Article 14 This Agreement shall be terminated when the entire Property becomes unusable due to loss or other reasons.

　(明渡し及び明渡し時の修繕)
第１５条　乙は、明渡し日を10日前までに甲に通知の上、本契約が終了する日までに本物件を明け渡さなければならない。
２　乙は、第11条の規定に基づき本契約が解除された場合にあっては、直ちに本物件を明け渡さなければならない。
３　乙は、明渡しの際、貸与を受けた本物件の鍵を甲に返還し、複製した鍵は甲に引き渡さなければならない。
４　乙が明渡しを遅延したときは、乙は、甲に対して、賃貸借契約が解除された日又は消滅した日の翌日から明渡し完了の日までの間の賃料の倍額に相当する損害金を支払わなければならない。
(Vacating and Repairs at the time of vacating）
Article 15 The Second Party must notify the First Party 10 days prior to the date of vacating and vacate the Property by the termination date of this Agreement.
2 If this Agreement is canceled under Article 11, the Second Party shall immediately vacate the Property.
3 Upon vacating the property, the Second Party shall return to the First Party the keys which have been leased and shall hand over the duplicated key to the First Party.
4 If the Second Party delays in vacating the property, the Second Party shall compensate the First Party equivalent to double the rent for the period from the day following the day on which the lease contract is cancelled or extinguished to the day on which the property is vacated completely.

（明渡し時の原状回復）
第１６条　本物件の明渡し時において、乙は、通常の使用に伴い生じた本物件の損耗及び本物件の経年変化を除き、本物件を原状回復しなければならない。ただし、自然災害等乙の責めに帰することができない事由により生じたものについては、原状回復を要しない。
２　本物件の明渡し時において、乙は、本物件内に乙が設置した造作・設備等を撤去するものとする。
(Restoration to original state upon vacating)
Article 16 At the time of vacating the Property, the Second Party shall restore the Property to its original state, except for wear and tear caused by normal use and aging of the Property. However, the Property shall not be required to be restored to its original condition if it has been damaged by natural disasters or other causes not attributable to the Second Party.
2 Upon vacating of the Property, the Second Party shall remove any structures, equipment, etc. installed by the Second Party in the Property.

　(立入り)
第１７条　甲は、本物件の防火、本物件の構造の保全その他の本物件の管理上特に必要があるときは、あらかじめ乙の承諾を得て、本物件に立ち入ることができる。
２　乙は、正当な理由がある場合を除き、前項の規定に基づく甲の立入りを拒否することはできない。
３　解約申入れ後において、本契約が終了した後に本物件を賃借しようとする者又は本物件を譲り受けようとする者が本物件の確認をするときは、甲及び物件の確認をする者は、あらかじめ乙の承諾を得て、本物件内に立ち入ることができる。
４　甲は、火災による延焼を防止する必要がある場合その他の緊急の必要がある場合においては、あらかじめ乙の承諾を得ることなく、本物件内に立ち入ることができる。この場合において、甲は、乙の承諾を得ずに立ち入ったときは、その旨を乙に通知しなければならない。
(Entry)
Article 17 The First Party may enter the Property, with the prior consent of the Second Party, when it is particularly necessary for fire prevention of the Property, preservation of the structure of the Property, or other management of the Property.
2 The Second Party may not refuse to enter the premises of the First Party pursuant to the provisions of the preceding paragraph unless, there is a justifiable reason.
3 After the cancellation notice is submitted, when the person who intends to rent the property or the person who intends to take over the property want to see the property after the termination of this contract, the First Party and the person who wants to check the Property may enter the Property with the prior consent of the Second Party.
4 The First Party may enter the Property without obtaining the prior consent of the Second Party, when it is necessary to prevent the spread of fire or when there is an urgent need to do so. In this case, if the First Party enters the Property without obtaining the consent of the Second Party, the First Party shall notify the Second Party to that effect.

　(甲の通知義務)
第１８条　甲は次の各号のいずれかに該当するときは直ちにその旨を書面によって乙に通知しなければならない。
　一　賃料等支払い方法の変更
　二　頭書(６)に記載した管理業者の変更
(The First Party's obligation to notify)
Article 18 In cases of the following cases, the First Party shall immediately notify the Second Party to that effect in writing.　
(i)  Change of the method of rent payment, etc.
(ii) Change of the management company described in the Headnote (6).

　(乙の通知義務)
第１９条　乙又は連帯保証人は、各号のいずれかに該当するときは、直ちにその旨を書面によって甲に通知しなければならない。
　一　乙が本契約締結当時の名称変更、合併、営業目的の重大な変更があるとき。ただし、当該行為が賃借権の譲渡と評価できるときは、第８条第１項の定めに従うものとする
　二　長期に休業するとき
　三　連帯保証人の住所、氏名、緊急の連絡先その他の変更
　四　連帯保証人の死亡又は解散
　五　連帯保証人の破産開始決定等連帯保証人として要求される能力又は資力を失ったとき
(The Second Party's obligation to notify)
Article 19 In the event that the Second Party or the joint guarantor falls under any of the items, the Second Party or the joint guarantor shall immediately notify the First Party to that effect in writing.
(i) There is a change of name, corporate merge, or significant change in business purpose of the Second Party at the time of
conclusion of this Agreement. However, if such act can be evaluated as the transfer of a right of lease, the provisions of Article 8,
paragraph (1) shall apply.
 (ii) Being absent from work for a long period of time.
 (iii)There is a change in the address, name, emergency contact information, or other information of the joint guarantor.
 (iv)Death or dissolution of the joint guarantor.
 (v)When the joint guarantor loses the ability or financial resources required as a joint guarantor, such as an Order of Commencement of Bankruptcy Proceedings.

　(延滞損害金)
第２０条　乙は、本契約より生じる金銭債務の支払いを遅滞したときは、年(365日あたり)14.6％の割合による延滞損害金を支払うものとする。
(Late-payment penalty)
Article 20 If the Second Party delays in the payment of any financial liability arising from this Agreement, the Second Party shall pay the delinquent damages at the rate of 14.6% per annum (per 365 days).

　(乙の債務の担保)
第２１条　本契約においては、頭書(７)に記載する方法により、乙の債務を担保する。
２　頭書(７)で「連帯保証人」にチェックがある場合には、次の各号の定めによるものとする。
　一　頭書(７)記載の連帯保証人（以下本項において「丙」という）は、乙と連帯して、本契約から生じる乙の債務を負担するものとする。本契約が更新された場合においても、同様とする。
　二　前号の丙の負担は、頭書（７）及び記名押印欄に記載する極度額を限度とする。
　三　丙が負担する債務の元本は、次のいずれかに該当するときは、確定するものとする。
　　ア　甲が、丙の財産について、賃料その他の本契約により生じる乙の金銭の支払を目的とする債権についての強制執行又は担保権の実行を申し立てたとき。ただし強制執行又は担保権の実行の手続の開始があったときに限る。
　　イ　丙が破産手続き開始決定を受けたとき
　　ウ　乙又は丙が死亡したとき
　四　前号に規定する場合又は丙が連帯保証人として要求される能力又は資力を失ったときは、第19条の規定に基づき乙（前号ウの乙が死亡したときは乙の相続人）は直ちにその旨を甲に通知するとともに、甲の承諾する新たな連帯保証人に保証委託するものとする
　五　前号の場合において新たに甲との間で連帯保証契約を締結した連帯保証人は、第一号に定める義務を負うものとする。
　六　丙の請求があったときは、甲は、丙に対し、遅滞なく、賃料及び共益費等の支払状況や滞納金の額、損害賠償の額等、乙の全ての債務の額等に関する情報を提供しなければならない。
　七　乙は、本契約の締結に先立ち、丙に対し、次に掲げる事項に関する情報を提供したことを、甲に対し確約する。
　　ア　乙の財産及び収支の状況
　　イ　本契約から生じる乙の債務以外に負担している債務の有無並びにその額及び履行状況
　　ウ　本契約から生じる乙の債務の担保として他に提供し、又は提供しようとするものがあるときは、その旨及びその内容
３　頭書(７)で「家賃債務保証業者の提供する保証」にチェックがある場合には、次の各号の定めによるものとする。
　一　頭書(７)記載の家賃債務保証業者が提供する保証の内容については別に定めるところによるものとし、甲及び乙は、本契約と同時に同保証を利用するために必要な手続きをとらなければならない
　二　乙が前号の手続きをとらない場合その他乙の責に帰すべき事由により前号に定める保証が利用できない場合は、本契約は成立しないものとする。ただし、乙は、頭書(３)記載の契約の始期から本物件を明け渡すまでの間の賃料相当損害金を負担しなければならない
　三　前号本文の場合において、別に連帯保証人を立てることにより契約を成立させることを甲乙間で合意した場合には、前号の規定にかかわらず、甲と連帯保証人との間で連帯保証契約が成立したことをもって、頭書(３)記載の契約の始期に本契約が有効に成立したものとみなす
(Security for the Second Party's Liability)
Article 21 In this Agreement, the Second Party’s liability shall be secured by the method described in the headnote (7).
2 If "Joint Guarantor" is checked in the headnote (7), the following provisions shall apply.　
[bookmark: _Hlk61602830](i) The joint guarantor (hereinafter referred to as the "Third party" in this term) described in the headnote (7) shall jointly and
severally with the Second Party, bear the obligations of the Second Party arising from this Agreement. The same shall apply even
when this Agreement is renewed.
(ⅱ)The burden of the Third Party in the preceding item shall not exceed the guaranteed maximum amount stated in the headnote
(7) and the name and seal column.
(ⅲ) The principal of the liability borne by the Third Party shall be fixed in any of the following cases:
(a) When the First Party files a petition for compulsory execution or exercise of security interest with respect to a claim for payment of rent or other liabilities of the Second Party arising from this Agreement regarding the property of the Second Party.
[bookmark: _Hlk61602954](b) When the Third party has received a decision to commence bankruptcy proceedings.
(c) In case of death of the Second Party or the Third Party.
(ⅳ) In the case prescribed in the preceding item, or if the Third Party has lost the capacity or financial resources required as a joint
and several guarantors, the Second party (if the Second party of the preceding item has died, his/her heir) shall immediately notify
the First party to that effect pursuant to the provisions of Article 19 and shall entrust the guarantee to a new joint and several
guarantors as agreed by the first party.
(v) A joint guarantor who has newly concluded a joint guarantee contract with the First Party in the case of the preceding item shall
assume the obligations set forth in item (i).
 (vi) When being requested by the Third Party, the First Party shall provide the Third Party without delay with information
concerning the status of payment of rent and common service fees, etc., the amount of arrears, damages, etc., and the amount of all
debts of the Second Party.
(vii) Before the execution of this Agreement, the Second Party shall affirm to the First Party that information concerning the
following matters shall be provided to the Third Party properly.
(a) The state of the property, income and expenditure of the Second Party.
(b) Whether or not there are any debts owed by the Second Party other than those arising from this Agreement, and 
   the amount and status of performance of such debts.
(c) If there is anything else that has been provided or is to be provided as security for the liabilities of the Second Party arising from this Agreement, a statement to that effect and the details thereof.
3 If "Guarantee provided by rent debt guarantee company" is checked in the headnote (7), the following provisions shall apply.
(i) The contents of the guarantee provided by the rent debt guarantee company listed in the headnote (7) shall be as separately
stipulated, and both the First Party and the Second Party shall take the necessary procedures to use the said guarantee at the same
time as this agreement.
(ii) If the guarantee set forth in the preceding item is not available due to the Second Party's failure to follow the procedures set
forth in the preceding item or for any other reason attributable to the Second Party, this Agreement shall not be effective. However,
the Second Party shall be responsible for the damages equivalent to the rent for the period from the beginning of the contract
described in Headnote (3) until the Property is vacated.
(iii) In the case of the main clause of the preceding item, if the First Party and the Second Party agree to form a contract by
separately setting up a joint and several guarantors, notwithstanding the provisions of the preceding item, this contract shall be
deemed to have been validly formed at the beginning of the contract as stated in the headnote (3) when the joint and several
guarantor contracts are formed between the First Party and the joint and several guarantors.

　(免責)
第２２条　地震、火災、風水害等の災害、盗難等その他甲乙双方の責めに帰さない事由又は不可抗力と認められる事故（第１４条の場合を含む。）、又は、甲若しくは乙の責めによらない電気、ガス、給排水等の設備の故障によって生じた甲又は乙の損害について、甲又は乙は互いにその責めを負わないものとする。
(Exemption)
Article 22 Both the First Party and the Second Party shall not be liable for any damage to each other caused by disasters, theft, etc.
such as earthquake, fire, storm and flood damage, or any inevitable accidents (including the case of Article 14), or any damage caused by a failure in equipment such as electricity, gas, water supply and discharge, etc., which is not attributable to both the First Party and the Second Party.

　(協議)
第２３条　甲及び乙は、本契約書に定めがない事項及び本契約書の条項の解釈について疑義が生じた場合は、民法その他の法令及び慣行に従い、誠意をもって協議し、解決するものとする。
(Consultation)
Article 23 In the event that any doubts arise concerning any matter not stipulated in this Agreement or the interpretation of any provision of this Agreement, the First Party and the Second Party shall consult and settle such question in good faith in accordance with the Civil Code and other laws, regulations, and practices.

　(合意管轄裁判所)
第２４条　本契約に起因する紛争に関し、訴訟を提起する必要が生じたときは、本物件の所在地を管轄する地方(簡易)裁判所を第１審管轄裁判所とする。
(Agreed jurisdiction court)
Article 24 In the event that it becomes necessary to file a lawsuit regarding a dispute arising from this Agreement, the district (summary) court with jurisdiction over the location of the Property shall be the court of the first instance.

　(更新に関する事項及び特約事項)
第２５条　前条までの規定以外の更新に関する事項及び特約事項については、頭書（８）又は(９)記載のとおりとする。
(Matters concerning renewal and special provisions)
Article 25 The matters concerning the renewal other than those set forth in the preceding Article and the special provisions shall be as stated in the headnote (8) or (9).
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